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276 GENESIS 2, 3 WITH HEBREW nomen sacrum Album 308

P.Oxy. 7.1007 Oxyrhynchus late III

London, British Library, inv. 2047. Ed.pr. A.S. Hunt (1910) pl. I. P.Lit.Lond. 199; VH 5; Rahlfs 907; LDAB 3113.

One page 16.2 (B) x 5 (H) cm; cols were originally c. 16.5 cm in height, making the codex roughly square.  Broken at
top and bottom; the original edge of the text surviving at right on recto and left on verso; v.i.5 and r.ii.32 preserve the
full line length. Recto and verso have text in two columns, originally c. 33 lines/col. Blank space in r.i.25 marks the
beginning of a new chapter. Upright professional literary informal round hand, dated late III by ed.pr., 'fin du IIIe siècle'
VH; III Turner, Typology, 164. Nomina Sacra: q—"— (v.i.4, [7], ii.14,17; q—u— (r.ii.[34]); ZZ (= kuvrio", see comm.; v.i.4,
ii.14); a[nqrwpo", pathvr, mhvthr all uncontracted.

Verso

       Col. I (Genesis 2:7–9) Col. II (Genesis 2:16–19)

 —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — apo panto" zulou tou en ª tw pa º
ª ei" to prosw º p ≥on autou pnohn radeisw brwsei fagh ap ª o de tou º
ª zwh" k º a ≥i ≥ eg ≥e ≥n ≥ ª et º o ≥ o ≥  a ≥n ≥q ≥r ≥w ≥p ≥ ª o" 10 xulou tou geinwskein k ≥ ª alon º
ª ei" º y ≥u ≥chn zwsa ≥n ≥ kai efuteus ≥e ≥n ≥ kai ponhron ou fages ª qe ap au º
ZZ o q—"— paradeison en Edem k ª a º tou h d an hmera fagh ª ap autou º

5 ta anatola" kai eqeto ekei ton qanatw apoq ª a º neis ª qe kai ei º
ª anqrwpo º n on eplasen kai pen ZZ o q—"— ou ka ª l º o ≥ ª n einai ton º
ª exaneteilen o q—"— eti ek t º h ≥ ≥" ≥ gh" 15 anqrwpon mono ª n poihswmen º

 —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — autw bohqon k ≥ ª at auton kai e º
ª pl º a ≥sen o q—"— et ª i º

 —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —

Recto

       Col. I (Genesis 2:23 – 3:1) Col. II (Genesis 3:6–8)

—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —
ª aut º h" elhfqh auth eneken ken tw andri ª auth" met auth" º
ª touto º u kataleiyei anqrwpo" kai efagosan ka ª i dihnoicqh º

20 ª ton p º atera kai thn mhtera kai 30 san oi ofqalmoi tw ª n duo kai e º
ª pros º kollhqhsetai pro" thn gnwsan oti gumnoi hsa ª n kai er º
ª gunaik º a autou kai esontai oi
duo

rayan fulla sukh" kai epoih 

ª ei" sarka º mian kai hsan oi duo san eautoi" perizwmata kai 
ª gumnoi o t º e Adam kai h gunh hkousan thn fw ª n º h ≥ ª n tou q—u— 

25 ª autou kai ou º k hscunonto   o de 35 peripat ª ounto" º
ª ofi" hn fro º nimwtato" pan  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —
ª twn twn qhr º iwn twn epi th ª "

 —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —

2 Reading uncertain; article perhaps omitted (ed.pr.)   4 ZZ : l. kuvrio" (cf. comm.; likewise 14)

One of only two  fragments of the LXX on parchment dated to before the fourth century (with P.Oxy.
11.1351 (275); cf. P.Berl. inv.14039 (277; III/IV)), this page from a codex presents a unique
combination of Jewish and Christian abbreviations of the sacred name. qeov" is abbreviated as per
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standard Christian practice (q—"—). Where kuvrio" would normally stand, however, the scribe has written
a doubled palaeo-Hebrew yod with a line through both letters (ZZ); the form of the yod can be found
on early Jewish coinage (note though that Hunt does not claim the compendium itself can be found on
early coins, as stated by Roberts, MSB, 34). Other papyri of the LXX from Egypt and elsewhere
represent the divine name in Aramaic or Palaeo-Hebrew characters (e.g. P.Fouad. inv. 266 (264b),
Stud.Pal. 2.114 (269f), 8 HevXIIgr (VH 285); cf. Pietersma), but this form appears to be unparalleled
in the earliest texts. According to ed.pr., this abbreviation (although not in the Palaeo-Hebrew
characters employed here) can be found in later Hebrew MSS.

The treatment of kuvrio" suggests the text was copied by a Jewish scribe, and such has been argued
by e.g. Kahle (The Cairo Geniza , 247), followed by Treu, 'Die Bedeutung', 142. The use of a blank
space to mark the division between chapters 2 and 3  (r.i.25) can also be paralleled in other Jewish
texts (e.g. 8 HevXIIgr; cf. Roberts, MSB, 18 with n.3). However, both the codex format and the use of
the nomen sacrum for  qeov" suggest a Christian context (Roberts, MSB, 33-34; 77). In scribal terms,
both a Jewish scribe being influenced by Christian treatment of the sacred name and a Christian scribe
preserving the Hebrew abbreviation (and contracting qeov" according to his own principles) are
possible. It can be argued that the translation (LXX and not one of the other Greek translations of the
Hebrew Bible), the codex format, and the use of nomina sacra   makes a Christian context more likely.
However, if one moves from scribal practice to actual use, it is more difficult to see how the text could
have been employed for liturgical or private reading in a context in which the meaning of the Hebrew
characters was not known (as would be most probable in Christian settings). If a Christian context is
to be seen, it might be postulated that the text bears witness to a syncretic form of Jewish Christianity
(Roberts, MSB , 34, cf. 57). Alternately, one might suppose that the text formed part of the collection of
an educated Christian such as Origen, in whose opinion (PG 12.1104B) the most authoritative LXX
manuscripts were those preserving the divine name in 'the most ancient' Hebrew characters.
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